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У статті описано основні труднощі, які пов’язані з вивченням перекладацької еквівалентності та новітніх аспектів 
перекладу художніх текстів. Обґрунтовано потребу студіювання явища згоди в діалогічній єдності у функції реагу-
вального акту. З’ясовано, що через певну відмінність у системах мов оригіналу та перекладу нерідко виникають 
деякі невідповідності, що вможливлює неправильне розуміння результату перекладацької діяльності і як наслідок 
еквівалентність та адекватність зазнають змін. У межах дослідження розглянуто ймовірні варіанти типових невід-
повідностей, репрезентованих на матеріалі англійської художньої літератури різних періодів та її українськомовного 
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перекладу. У науковій розвідці визначено, що серед різних частин мови, що експлікують стверджувальний зміст 
найпроблемнішими під час перекладу є дієслова, оскільки в англійській мові вони багатозначні і не завжди зрозу-
міло, який із відтінків значень краще використовувати. Представлено власні варіанти перекладу текстів художньої 
літератури та найскладніших одиниць.

На основі проаналізованого матеріалу установлено, що нерідко під час перекладу перекладачі нехтують пев-
ними елементами, підбирають невдалий відповідник багатозначного слова, не завжди розуміють контекст ситуації 
або не можуть передати відтінок смислу правильно. Ці невеликі невідповідності можуть вплинути на сприйняття 
цього тексту читачем, тому потрібно бути уважним та приділяти більше уваги деталям. Саме тому важливо не забу-
вати про певні сталі вирази, наявні в мові, для того, щоб переклад був адаптованим для носіїв мови перекладу і, як 
наслідок, еквівалентним. Перспективу подальших студій вбачаємо в докладному вивченні труднощів, які виникають 
під час перекладу стверджувальних іменникових одиниць.

Ключові слова: адекватність перекладу, художні тексти, невідповідності, стверджувальні маркери, читач. 

The article describes the main difficulties associated with the study of translation equivalence and the latest aspects 
of literary texts translation. The need to investigate the phenomenon of consent in dialogical unity in the function of the react-
ing act is substantiated. It has been found that due to some differences in the systems of the original and translated lan-
guages, some inconsistencies often arise, which allows for a misunderstanding of translation activities and, as a result, 
equivalence and adequacy change. Within the framework of the research, probable variants of typical discrepancies 
represented in English fiction material of different periods and its Ukrainian translation are considered. When translating 
different parts of speech, verbs that express affirmative meaning are the most problematic, because in English they are 
polysemous, and it is not always clear whichone of the meanings is better to use. Own versions of the fiction texts transla-
tion and the most complex units are presented.

Based on the analyzed material, it was found that often when translating translators neglect certain elements, select 
wrongful equivalent of a polysemous word, do not always understand the context of the situation or can not convey exact 
meaning correctly. These small inconsistencies can affect the reader's perception of this text, so you need to be care-
ful and pay more attention to detail. That is why it is important not to forget about certain fixed expressions available in 
the language, in order for the translation to be adapted for the speakers of the target language and, as a result, equivalent. 
The prospect of further research is seen in a detailed study of the difficulties that arise in the process of affirmative noun 
units translation.

Key words: adequacy of translation, literary texts, inconsistencies, affirmative markers, reader.

Постановка проблеми. Питання, пов’язані 
з вивченням перекладацької еквівалентності та 
новітніх аспектів перекладу художніх текстів, 
не втрачають своєї актуальності й до сьогодні. 
Студіювання невідповідностей, які постають під 
час перекладу англійських стверджувальних оди-
ниць на заняттях з англійської мови є вкрай необ-
хідними для здобувачів вищої освіти, оскільки 
майбутні фахівці будь-якої царини мають бути 
ознайомлені з усіма тонкощами й складнощами 
перекладу. Зважаючи на те, що вираження згоди 
можливе здебільшого в діалогічній єдності, адже 
явище згоди є реагувальним актом, вважаємо за 
доцільне розглядати згоду на матеріалі діалогу 
в художніх текстах. Крім того, зазначимо, що для 
того, щоб читач цілісно сприймав твір, перекла-
дач має зосередитися не лише на правильному 
трактуванні речень, а й на адекватному перекладі 
мовних одиниць.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Упродовж останніх десятиліть спостерігаємо 
посилену увагу дослідників до питань, що коре-
люють зі специфікою перекладу (І. Корунець [6], 
О. Жулавська, О. Назаренко [4], І. Козаченко [5], 
О. Гурко [2; 3], Н. Шкворченко [10] та ін.). Утім, 
наукових розвідок, у яких висвітлюють труднощі, 
які постають під час перекладу експлікаторів 
згоди в лінгвальному просторі, майже немає, що 
й зумовлює актуальність дослідження. 

Постановка завдання. У пропонованій статті 
маємо на меті з’ясувати основні невідповідно-
сті та описати труднощі, які виникають під час 
англо-українського перекладу стверджувальних 
одиниць. Поставлена мета зумовила потребу 
виконати такі завдання, по-перше, виокремити 
в текстах художньої літератури найпроблемніші 
приклади, а по-друге, представити власний варі-
ант перекладу тексту та аналізованих одиниць.

Виклад основного матеріалу. Для успіш-
ного перекладу перекладачеві потрібно зберегти 
єдність форми та змісту тексту – передати текст 
оригіналу засобами мови перекладу. Зауважимо, 
що кожна мова має свої власні лексичні, грама-
тичні та стилістичні норми, а також певні сталі 
вирази на кшталт фразеологізмів, ідіом, прислів’їв 
та приказок, для яких доволі складно, а подеколи 
навіть неможливо підібрати необхідний еквіва-
лент. Саме тому перед перекладачем постає над-
звичайно складне завдання – максимально точно 
передати зміст повідомлюваного.

Утім, через певну відмінність у системах мов 
оригіналу та перекладу нерідко виникають деякі 
невідповідності, що вможливлює неправильне 
розуміння результату перекладацької діяльності 
і як наслідок – еквівалентність та адекватність 
зазнає змін. Саме тому в межах нашого дослі-
дження на матеріалі англійської художньої літе-
ратури різних періодів та її українськомовного 
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перекладу пропонуємо розглянути ймовірні варі-
анти типових невідповідностей.

На нашу думку, серед різних частин мови, що 
експлікують стверджувальний зміст під час пере-
кладу найпроблемнішими є дієслова (to concede, 
to allow), оскільки в англійській мові вони бага-
тозначні і не завжди зрозуміло, який із відтінків 
значень краще використати. Наприклад:

Strike had to concede that the fact that they had 
been caught on film together, in such weather, and at 
such an hour, acting in an almost identical fashion, 
suggested complicity [15] / Страйк змушений був 
допустити, що одночасно опинитися під каме-
рою відеоспостереження в таку погоду, в такий 
час доби, та при цьому повестися практично 
однаково, могли тільки знайомі, – все це, разом 
узяте, вже наводило на думку про змову. 

У наведеному ілюстративному матеріалі 
дієслово to concede краще перекласти як визна-
вати, оскільки такий варіант є ближчим до змі-
сту оригіналу, бо передає неохочу згоду. В тексті 
перекладу перекладач додає деяку інформацію, 
зокрема, могли тільки знайомі, якої немає в тексті 
оригіналу. На наше переконання, це не є дореч-
ним в аналізованому реченні, і навпаки зніве-
льовує зміст і, як наслідок, значення дієслова to 
concede.

Пропонуємо такий варіант перекладу пред-
ставленого фрагменту: Страйк був змушений 
визнати, що факт того, що вони одночасно опи-
нилися під камерою відеоспостереження в таку 
погоду, в такий час доби та діючи практично 
однаково, вже свідчив про співучасть.

Дієслово to allow, що вміщує стверджуваль-
ний відтінок згоди використовуємо в межах 
дослідження для аналізу певних перекладацьких 
невідповідностей.

Наприклад, у реченні But you are passionate, 
Jane, that you must allow: and now return to the 
nursery – there’s a dear – and lie down a little [13] 
перекладач П. Соколовський взагалі опускає це 
дієслово, перекладаючи у такий спосіб: Яка ти 
справді шалена, Джейн. А зараз іди назад до 
дитячої кімнати, люба моя, полеж трохи… [1].

Отже, проблемним в цьому разі є те, що аналі-
зоване дієслово реалізує чимало значень. Утім, 
на наше переконання, варто обрати український 
відповідник визнавати, а потреби в опущенні 
дієслова allow загалом немає. Наприклад: Яка 
ти справді шалена, Джейн, визнай це. А зараз 
іди назад до дитячої кімнати, люба моя, полеж 
трохи… 

Elizabeth allowed that he had given a very 
rational account of it, and they continued talking 

together, with mutual satisfaction till supper put an 
end to cards, and gave the rest of the ladies their 
share of Mr. Wickham’s attentions [11] / Елізабет 
погодилася з таким раціональним поясненням, 
і отак вони й продовжували з приємністю для 
себе розмовляти, доки вечеря не поклала край грі 
у карти, давши змогу містеру Вікхему приділити 
увагу й іншим дамам [7]. 

На нашу думку, дещо неточним є запропоно-
ваний варіант перекладу представленого вище 
фрагменту. Зважаючи на те, що дієслово to 
allow краще перекладати як визнавати, оскільки 
в цьому разі зміст лексеми експлікує деяку виму-
шеність такої згоди, тому пропонуємо такий 
варіант перекладу: Елізабет визнала, що його 
пояснення досить раціональне, і отак вони й про-
довжували з приємністю для себе розмовляти, 
доки вечеря не поклала край грі у карти, давши 
змогу містеру Вікхему приділити увагу й іншим 
дамам.

Зауважимо, що подеколи дослівний переклад 
заважає розумінню сутності тексту, тоді, перекла-
даючи, варто сконструювати близький до оригі-
налу та вдалий переклад. 

Mr. Rochester asked me if I would like to go and 
live with him in England, and I said yes [12] / Містер 
Рочестер спитав мене, чи не хочу я поїхати з ним 
до Англії і жити в нього, і я сказала, що хочу [1].

Вважаємо, що словосполучення said yes варто 
перекласти дієсловом погоджуватися, напри-
клад: Містер Рочестер спитав мене, чи не хочу 
я поїхати з ним до Англії і жити в нього, і я 
погодилася.

Утім, невідповідності можуть виникати не 
лише під час перекладу дієслів зі значенням 
згоди. Деякі труднощі маємо, експлікуючи ствер-
джувальне значення прикметниками. Наприклад: 
Consistency, madam, is the first of Christian duties; 
and it has been observed in every arrangement 
connected with the establishment of Lowood: plain 
fare, simple attire, unsophisticated accommodations, 
hardy and active habits; such is the order of the day 
in the house and its inhabitants. Quite right, sir [12] / 
Авжеж, пані, суворість – це найперша з христи-
янських засад. У Ловуді ми її дотримуємось 
в усьому: простий харч, строгий одяг, скромні 
помешкання, невибагливість і працьовитість – 
такі звичаї цього дому та його мешканців. – І ви 
маєте слушність, сер [1]. 

Отже, на думу перекладача, прикметник right 
краще перекласти словосполученням «дієслово + 
іменник» – мати слушність. Проте в українській 
мові є вдалі відповідники ваша правда або мати 
рацію, тому трансформуємо: І ви маєте рацію, сер. 
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Зазначимо, що прикметник right фактично можна 
перекласти кількома частинами мови, зокрема, 
іменником, прислівником, вигуком. Саме тому 
потрібно звертати увагу на контекст. Наприклад: We 
heard you were engaged to a girl out West. That’s right, 
corroborated Tom kindly [13] / Чи правда, що ти 
заручився з якоюсь дівчиною там, у себе вдома? – 
Так, так, – приязно підхопив Том [9].

У цьому разі особливої потреби змінювати 
зміст оригіналу немає, тому інтерпретуємо 
в такий спосіб: Ми чули, ти заручився з якоюсь 
дівчиною з Заходу? – Так і є, – підтвердив Том 
приязно.

Подеколи вибір певних виразів у процесі 
перекладу не зовсім зрозумілий, оскільки обрані 
засоби є досить специфічними. Do you mind if I 
eat with some people over here? he said. A fellow’s 
getting off some funny stuff. Go ahead, answered 
Daisy genially [13] / Не заперечуєте, якщо я 
сяду он за тим столом? – сказав він. – Там один 
дотепник весь час сипле анекдотами. – З богом! – 
весело відповіла Дейзі [9]. В аналізованому варі-
анті можна використати вираз заради бога, або 
нейтральніше звичайно чи будь ласка.

Крім того, певні невідповідності нерідко вини-
кають під час перекладу реплік в емоційних ситу-
аціях, оскільки перекладач може не зовсім чітко 
передати стан мовця. Наприклад, у наведеному 
нижче уривку один із мовців дуже занепокоєний 
певними подіями, а отримавши схвальну відпо-
відь, він заспокоюється.

Aunt Petunia obviously scented danger, too, 
because she said quickly, 

And we’ll buy you another two presents while 
we’re out today. How’s that, popkin? Two more 
presents. Is that all right?

Dudley thought for a moment. It looked like hard 
work. Finally he said slowly,

So I’ll have thirty ... thirty...
Thirty-nine, sweetums, said Aunt Petunia.
Oh. Dudley sat down heavily and grabbed the 

nearest parcel. All right then. [17].
В. Мороз перекладає останню репліку ней-

трально: Ух! – важко упав на стілець Дадлі і схо-
пив найближчий пакунок. – Гаразд [8].

Цю репліку можна перекласти інакше, взявши 
до уваги занепокоєння дитини ситуацією, а також 
той факт, що відповідь його цілком заспокоїла та 
задовольнила: Ух! – важко упав на стілець Дадлі 
і схопив найближчий пакунок. – Ну, тоді добре.

В наведеному нижче прикладі перекладач опу-
стив певний синтаксичний повтор:

You! gasped Harry. Quirrell smiled. His face 
wasn’t twitching at all. Me, he said calmly [16] / 

Ви! – мало не задихнувся Гаррі. Квірел усміхнувся. 
Його обличчя зовсім не смикалося. – Саме так, – 
спокійно підтвердив він [8].

Тому, на нашу думку, краще перекласти зі 
зберіганням повтору: Ви! – мало не задихнувся 
Гаррі. Квірел усміхнувся. Його обличчя зовсім не 
смикалося. – Я, – спокійно підтвердив він.

В наступному уривку також вжито синтаксич-
ний повтор:

And this was up by the horse, was it? Right up by 
the horse [14] / І це відбулося поряд з конем, так? 
Зовсім поряд.

Враховуючи контекст ситуації (другий 
мовець – дещо божевільний юнак), вважаємо 
доцільним зберегти синтаксичний повтор, адже 
він краще передає характер персонажа: через 
свої психічні проблеми він мимовільно повторює 
запитання, відповідаючи на нього: І це відбулося 
поряд з конем, так? Поряд з конем.

В наведеному нижче ілюстративному мате-
ріалі перекладач використовує під час пере-
кладу нейтральне ага, не враховуючи ставлення 
мовців до персонажа та ситуації загалом: She 
doesn’t know about the troll. Ron bit his lip. Oh, 
all right, he snapped [16] / Вона ж не знає про 
троля! – Ага! – закусив губу Рон [8]. Доречніше 
було б використати прислівник точно в поєд-
нанні з вигуком, щоб передати певний страх 
героя: – Вона ж не знає про троля! – Ой, 
точно! – закусив губу Рон.

Зазначимо, що подеколи перекладачі нав-
мисно опускають в тексті перекладу елемент 
згоди, який наявний в оригіналі. Вважаємо, що це 
не завжди є доречним. Наприклад, в наведеному 
уривку мовець ніби розуміє, що хоч пропозиція 
співрозмовника є досить простою, проте герой 
самостійно не зметикував, що робити. Use the 
boy... Use the boy... Quirrell rounded on Harry. Yes 
-- Potter -- come here [16] / Використай хлопця!… 
Використай хлопця!… Квірел повернувся до 
Гаррі. – Ану, Поттере, ходи-но сюди! [8]. 

Пропонуємо такий варіант перекладу: 
Використай хлопця!… Використай хлопця!… 
Квірел повернувся до Гаррі. – Ну звісно… 
Поттере, ходи-но сюди!

Висновки. Отже, нерідко в процесі перекладу 
перекладачі нехтують певними елементами, під-
бирають невдалий відповідник багатозначного 
слова, не завжди розуміють контекст ситуації або 
не можуть передати відтінок смислу правильно. 
Ці невеликі невідповідності можуть вплинути на 
сприйняття читача цього тексту, тому потрібно 
бути уважним та приділяти більше уваги деталям. 
Саме тому важливо не забувати про певні сталі 
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вирази, наявні в мові, для того, щоб переклад 
був адаптованим для носіїв мови перекладу і, як 
наслідок, еквівалентним. Перспективу подаль-

ших студій вбачаємо в докладному вивченні труд-
нощів, які виникають під час перекладу ствер-
джувальних іменникових одиниць. 
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